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ABSTRAK 

 
Sebagai masyarakat minoriti di Malaysia, masyarakat Bugis cenderung menyerap masuk 
leksikal daripada bahasa lain khususnya daripada masyarakat tempatan di kawasan mereka 
akibat daripada proses asimilasi yang berlaku. Justeru, kajian ini dilakukan untuk menjawab 
persoalan: (1) bagaimana strategi adaptasi kata pinjaman yang digunakan dalam penyerapan 
leksikal asing ke dalam bahasa Bugis, dan (2) bagaimana strategi adaptasi yang berlaku itu 
dapat dijelaskan menggunakan pendekatan Koresponden-OO yang dibangunkan dalam teori 
Optimaliti. Data telah dikumpulkan melalui kaedah lapangan dan temu bual dengan 
menggunakan instrumen borang soal selidik, daftar kata.dan alat rakaman.Kajian lapangan 
dijalankan di Pontian dan Pasir Gudang, Johor serta di Klang, Selangor. Seramai 144 informan 
daripada tiga kumpulan umur, iaitu warga muda, warga dewasa dan warga tua terlibat dalam 
menjawab soal selidik dan daftar kata. Hasil dapatan menunjukkan lapan strategi adaptasi kata 
pinjaman digunakan dalam bahasa Bugis, iaitu peleburan, pengguguran, penggantian segmen, 
epentesis, perendahan vokal, penggantian nasal, pembentukan hentian glotis dan geminasi. 
Analisis Koresponden-OO menunjukkan sifat bahasa Bugis yang tidak bertoleransi dengan 
nahu asing dengan melarang penyerapan penuh leksikal asing yang dipinjam. Hal ini dapat 
dilihat pada keperluan mematuhi kekangan kebertandaan *LEKSIKAL SAMA yang 
mendominasi kekangan-kekangan lain dalam tatatingkat nahu bahasa Bugis. Hasil kajian ini 
dapat membekalkan input kepada aspek bahasa masyarakat Bugis di Malaysia yang telah 
dikesampingkan sebelum ini, dan berjaya menunjukkan kemampuan Koresponden-OO dalam 
menjelaskan isu kata pinjaman tanpa mengingkari konsep penting teori Optimaliti, iaitu 
Keselarian.  
 
Kata Kunci: kata pinjaman; strategi adaptasi; bahasa Bugis; teori Optimaliti; Koresponden-
OO 
 

 
 
 
 
 
 

                                                
a Penulis utama 
b Penulis koresponden 
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Loan Word Adaptation Strategy in Bugis:  
Correspondence-OO 

 
ABSTRACT 

 
As a minority community in Malaysia, the Bugis community tends to utilise lexical items from 
other languages, particularly from local languages as a result of the assimilation process that 
took place. Thus, this study was conducted to answer the following questions: (1) how are the 
loanword adaptation strategies used in absorbing foreign language lexical items into the Bugis 
language, and (2) how can these adaptation strategies be explained by using the 
Correspondence-OO approach developed in Optimality theory. Data were collected through 
field methods and interviews using questionnaire,  word list and recording. The field studies 
were conducted in Pontian and Pasir Gudang, Johor as well as in Klang, Selangor. A total of 
144 informants from three age groups, namely among the youth, adults and the elderly who 
were involved in answering the questionnaire and wordlist. The results revealed that eight 
loanword adaptation strategies were used in Bugis language, namely fusion, deletion, segment 
substitution, epenthesis, vowel reduction, nasal substitution, glottal stop formation and 
gemination. The Correspondence-OO analysis showed an element of Bugis language which is 
intolerant of foreign grammars by prohibiting the full absorption of borrowed foreign lexical 
items. This can be observed from the needs to comply with a markedness constraint *SAME 
LEXICAL, that dominates other constraints in the grammar of the Bugis language. The 
findings of the study can shed input on the language aspects of the Bugis community in 
Malaysia that were previously excluded. In addition, it has successfully demonstrated the 
capability of Correspondence-OO in explaining the issue of loanwords without denying the 
important concept of Optimality theory, namely Parallelism.  
 
Keywords: loanword; adaptation strategy; Bugis language; Optimality theory; 
Correspondence-OO 
 

PENGENALAN 
 
Pertembungan bahasa dianggap sebagai salah satu fenomena bahasa yang sering berlaku 
kerana sifat bahasa yang fleksibel. Menurut Brown dan Miller (2013), pertembungan bahasa 
merujuk kepada situasi penutur daripada bahasa yang berbeza-beza berhubung secara rapat 
dalam kehidupan seharian yang mengakibatkan proses peminjaman kosa kata, fitur fonetik dan 
struktur gramatikal bahasa  antara satu sama lain dengan bahasa yang dominan akan terus hidup 
dan sebaliknya bagi bahasa yang tidak dominan. Sebagai contoh, terdapat banyak perkataan 
daripada bahasa lain yang diserap masuk ke dalam bahasa Inggeris. Antaranya ialah mango, 
curry, guanxi. 
 Pada waktu yang sama, fenomena pertembungan bahasa lebih mudah berlaku dalam 
kelompok masyarakat yang bersifat minoriti. Apabila masyarakat minoriti hidup di kawasan 
yang mempunyai masyarakat yang lebih dominan dan menuturkan bahasa yang lebih dominan, 
maka masyarakat minoriti tersebut akan kehilangan autoriti untuk menuturkan bahasa ibunda 
mereka. Hal yang sama juga berlaku dalam masyarakat minoriti Bugis yang menuturkan 
bahasa Bugis, mereka kehilangan autoriti untuk menuturkan bahasa Bugis. Masyarakat 
tersebut merupakan kumpulan masyarakat yang berhijrah dari Sulawesi Selatan, Indonesia ke 
Tanah Melayu khususnya di negeri Johor. Oleh kerana masyarakat Bugis merupakan golongan 
minoriti, mereka perlu berasimilasi dengan masyarakat dominan dengan cuba memahami 
bahasa Melayu bagi kelancaran komunikasi.   
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PENYATAAN MASALAH 
 
Terdapat pelbagai kajian-kajian lepas yang telah berjaya memaparkan perbincangan proses 
adaptasi kata pinjaman dengan menggunakan teori optimaliti (TO). Antara kajian tersebut 
ialah, kajian Thamaraselvi Krishnasamy & Sharifah Raihan Syed Jaafar. (2018) yang 
membincangkan perubahan fonologi kata pinjaman Tamil yang diserap masuk ke dalam bahasa 
Melayu. Seterusnya, kajian Aisyah, A., & Ahmad, Z. (2017) telah memfokuskan kata pinjaman 
Melayu dalam bahasa Jepun. Kajian yang dilakukan oleh Dedy Suhery et. al. (2019) pula 
memberi tumpuan kepada kata pinjaman bahasa Inggeris yang terdapat dalam bahasa Pilibhit 
Hindi-Urdu. Selain itu, kajian Nor Haliza & Syarifah Raihan(2018) telah dilakukan bagi 
melihat isu kata pinjaman bahasa Arab dalam dialek Kelantan dengan memfokuskan kepada 
modifikasi fonologi yang dominan, iaitu proses delikuidasi. Kajian Zibin, A. (2019) pula telah 
meneliti perubahan kata pinjaman bahasa Inggeris yang berlaku dalam bahasa Arab Jordan. 
Alahmari, M.(2021) meneliti adaptasi suku kata berat kata pinjaman bahasa Arab dalam bahasa 
Turki.  
  Kesemua kajian tersebut telah berjaya membincangkan fenomena adaptasi kata 
pinjaman dengan memaparkan set kekangan yang telah diingkari bagi penjanaan output. 
Perbincangan TO juga memperlihatkan proses adaptasi yang berlaku pada tahap input dan 
output dalam setiap bahasa atau secara mudahnya dengan menggunakan Koresponden Input- 
Output (Kor-IO) 
 Tidak dinafikan bahawa kajian-kajian lepas telah berjaya mempamerkan kemampuan 
TO dalam membincangkan isu kata pinjaman dalam setiap bahasa. Namun begitu, 
perbincangan yang telah dilakukan pada kajian-kajian lepas hanya membincangkan pada tahap 
input dan output sahaja di mana perbincangan tersebut hanya memperlihatkan input dan output 
dari satu sudut bahasa sahaja. Oleh itu, kajian ini mencadangkan penggunaan koresponden 
output-output (Kor-OO) bagi memperlihatkan isu fenomena adaptasi kata pinjaman dalam 
bahasa Bugis. Hal ini kerana, Kor-OO mampu memperlihatkan data sesuatu bahasa di luar 
pemetaan Kor-IO yang sering digunakan oleh pengkaji-pengkaji lepas.  
 Berdasarkan data, “basek” [basəʔ] dan “bo” [bɔ̃] merupakan leksikal yang diserap 
masuk daripada bahasa Inggeris iaitu “bus” [bas] dan “book” [bʊk]. Jika diperlihatkan data, 
kedua-dua output tersebut berbeza dengan output bahasa sumber . Jika fenomena ini 
diperlihatkan secara Kor-IO perkaitan antara dua bahasa ini tidak dapat diperlihatkan kerana 
akan berlaku derivasi secara berperingkat-peringkat dan akan melanggar konsep keselarian 
(parallelism) yang merupakan antara lima prinsip asas dalam TO. Berdasarkan McCarthy dan 
Prince (1994) terdapat lima prinsip asas TO yang perlu dipatuhi dan salah satunya adalah  
prinsip keselarian (parallelism) yang ditakrifkan bahawa calon-calon terbaik yang telah dijana, 
dinilai secara menyeluruh, yakni meliputi keseluruhan tatatingkat dan juga kesemua calon. 
Derivasi secara berperingkat-peringkat tidak wujud. Jika penilaian ke atas data antara dua 
bahasa ini dilihat secara Kor-IO maka penilaian TO tersebut tidak tepat dan melanggar prinsip 
asas TO tersebut. 
 Maka dengan menggunakan Kor-OO yang telah diperkenalkan oleh Benua (1997) 
fenomena adaptasi kata pinjaman dapat dilihat luar daripada pemetaan Kor-IO tanpa melanggar  
prinsip asas TO iaitu keselarian (Parallelism).  Penggunaan Kor-OO adalah berdasarkan idea 
bahawa sesetengah perkataan yang terbentuk itu dinilai bukan sahaja berdasarkan kepada 
inputnya tetapi juga dengan perkataan lain ataupun output lain. Oleh Itu, makalah ini akan 
membincangkan beberapa isu yang timbul, iaitu (1) bagaimana strategi adaptasi kata pinjaman 
yang digunakan dalam penyerapan leksikal asing ke dalam bahasa Bugis, dan (2) bagaimana 
strategi adaptasi yang berlaku itu dapat dijelaskan secara teoretikal menggunakan teori 
Optimaliti (TO) (Prince dan Smolensky 1993) dengan pendekatan Koresponden-OO 
(Benua,1997). 
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KAJIAN LITERATUR 
 
Penelitian terhadap masyarakat Bugis telah banyak dilakukan dalam kajian lepas daripada 
pelbagai aspek seperti sejarah, sosiobudaya, politik, bahasa dan lain-lain lagi. Contohnya, 
kajian yang dijalankan oleh Makmur et al. (2014), Norhayati (2016), Jasni (2016), Wekke et 
al. (2019), dan Rahilah Omar et al. (2012) merupakan antara kajian lepas yang telah menyentuh 
aspek sejarah masyarakat Bugis. Kajian-kajian yang telah dilakukan oleh Rosmiza, & Sharifah 
Raihan (2021), Zurina  & Muhammad Abdul (2019), Ridhwan  (2019), Mansur et al. (2019), 
Adijah, at al. (2017), dan Yatim et al. (2020),  merupakan kajian yang telah membincangkan 
masyarakat Bugis di Malaysia dari sudut aspek sosiobudaya. Macknight (2012), Sua (2020), 
Fitrah & Afria (2017), Amir (2011), Oktavaniani et al. (2021) telah menyentuh aspek bahasa 
Bugis dalam kajian mereka seperti sapaan dalam bahasa Bugis, fonetik, dan lain-lain lagi.  
 Berdasarkan daripada kajian lepas berkaitan masyarakat Bugis khususnya di Malaysia, 
perbincangan berkenaan komuniti minoriti ini banyak ditinjau dari aspek sejarahnya. Asal usul 
kedatangan ke Tanah Melayu yang bermula  pada abad ke-17 dan awal abad ke-18 di selatan 
Tanah Melayu, pembukaan penempatan awal masyarakat ini di Johor, Selangor dan Perak 
hingga ke Barat Siam Thailand telah dibincangkan dengan begitu meluas dalam kajian lepas. 
Begitu juga kajian dari aspek sosiobudaya masyarakat ini. Amalan tradisi masyarakat Bugis 
yang masih diamalkan hingga kini. (Rosmiza & Sharifah Raihan, 2021,  Ridhwan, 2019,  bin 
Tanra et al. 2019), agama yang dianutinya (Rosmiza & Sharifah Raihan, 2021 & Adijah, at al. 
2017), dan budaya masyarakat Bugis (Zurina & Muhammad Abdul, M, 2019 & Yatim et al., 
2020), antara yang telah dibincangkan.  
 Namun perbincangan dari sudut bahasa masih lagi kurang mendapat sambutan 
terutamanya kajian bahasa Bugis di Malaysia. Kajian lepas bahasa Bugis kebanyakannya 
tertumpu di tanah air mereka, iaitu di Indonesia seperti yang telah dibincangkan oleh Sua 
(2020), Fitrah, & Afria,. (2017), Amir (2011), Oktaviani, et al. (2021) dan Jumiati,  (2016). 
Masyarakat Bugis yang ada di Malaysia berbeza dengan masyarakat Bugis di Indonesia. Bugis 
di Malaysia sudah lama berasimilasi dengan bahasa tempatan (Tanra, & Amat, 2021). Bahasa 
Melayu, dan bahasa-bahasa lain yang juga menjadi bahasa pertuturan di Malaysia sudah tentu 
sedikit sebanyak mempengaruhi bahasa Bugis.   
 Kajian dari aspek bahasa mempunyai kepentingannya lebih-lebih lagi bahasa 
masyarakat minoriti. Bugis sebagai salah satu masyarakat minoriti di Malaysia telah  menetap 
dan berasimilasi dengan masyarakat tempatan yang menyebabkan komuniti Bugis di negara 
ini mula kehilangan kuasa untuk menuturkan bahasa ibunda mereka. Mereka perlu beradaptasi 
dengan bahasa, budaya dan tradisi tempatan yang berbeza dengan bahasa, budaya dan tradisi 
ibunda mereka. Dari segi bahasa, kesannya dapat dilihat dalam penggunaan leksikal Melayu 
yang diserap masuk ke dalam bahasa Bugis, misalnya, [ləmõ] ‘limau’, [tello] ‘telur’ dan  [aladi] 
‘keladi’. Menariknya, bukan sahaja leksikal Melayu yang diserap ke dalam bahasa Bugis, 
malahan leksikal daripada bahasa-bahasa lain juga turut diserap seperti bahasa Inggeris iaitu 
[talifoŋ] ‘telefon’, Jerman iaitu [oto] ‘auto’, Arab iaitu [mɑsigi] ‘masjid’, dan lain-lain lagi. 
  

METODOLOGI 
 
Kajian yang dilakukan ini bersifat kualitatif. Kajian kualitatif merupakan terma yang 
digunakan bagi merujuk kepada metodologi kajian yang kompleks dan berkembang. Data 
untuk kajian ini telah dikumpulkan melalui beberapa kaedah iaitu kaedah lapangan dan temu 
bual dengan menggunakan instrumen borang soal selidik, daftar kata dan alat rakaman. Soal 
selidik dan senarai daftar kata disediakan bertujuan mendapatkan maklumat tentang latar 
belakang responden dan data kata pinjaman dalam bahasa Bugis. Oleh itu, bagi memastikan 
maklumat latar belakang dan data kajian diperolehi, soal selidik yang disediakan telah 
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dibahagikan kepada dua bahagian, iaitu bahagian A dan bahagian B. Bahagian A merupakan 
bahagian yang memfokuskan kepada maklumat tentang latar belakang responden.  
 Manakala pada bahagian B, merupakan senarai daftar kata yang digunakan bagi 
mendapatkan data berkenaan kata pinjaman dalam bahasa Bugis. Sebanyak 45 daftar kata 
digunakan dan dikelompokkan kepada lima bahagian, iaitu kata nama, kata kerja, kata adjektif, 
makanan dan rasa. Bagi kata nama dan kata kerja leksikal yang dipilih lebih tertumpu kepada 
pelayaran dan perdagangan sebagai contoh, “duit”, “cangkul”, “kapal”, dan bagi kata kerja pula 
seperti “jual”, “menanam” dan lain-lain lagi. Pada waktu yang sama, bagi kelompok kata 
adjektif, makanan dan rasa kesemua daftar kata yang dipilih adalah berkait rapat dengan 
barang-barang dan aktiviti sehari-hari masyarakat Bugis. Ini bertujuan untuk memudahkan 
masyarakat Bugis menterjemahkan daftar kata yang diberikan. Kaedah daftar kata dilakukan 
dengan cara menemu bual responden menerusi penyebutan setiap daftar kata yang diberikan 
oleh responden di transkripsikan ke dalam simbol fonetik. 

Kewujudan  masyarakat Bugis dapat dikesan di beberapa penempatan yang masih kekal 
hingga sekarang. Mereka tersebar di beberapa buah kampung dalam mukim-mukim di Johor 
seperti Benut, Sungai Karang, Serkat, Ayer Masin, Ayer Baloi, Sungai Pinggan, Jeram Batu, 
Sungai Kluang, Minyak Beku, Sungai Punggur, Pengerang, Muar, Gelang Patah dan sekitar 
Pekan Nenas. Bahkan ada beberapa buah kampung yang majoriti penduduknya adalah 
masyarakat Bugis. Maka, bagi mendapatkan data primer, beberapa buah kampung telah 
dilawati semasa kajian lapangan, iaitu Kampung Batu Hampar, Kampung Belokok, Kampung 
Sungai Kuali, Jelutong Laut, Parit Archong dan Pekan Nenas yang terletak di Pontian, Johor 
serta di kampung Pasir Putih di Pasir Gudang, Johor. Selain kawasan tersebut, kajian lapangan 
juga dijalankan di penempatan Bugis di Pandamaran, Klang, Selangor. 

Sewaktu kajian lapangan dilakukan, seramai 144 informan telah ditemu bual, iaitu 71 
informan dari Pontian, Johor yang terdiri daripada 34 warga tua dan 37 warga dewasa. Bagi 
Pasir Gudang, Johor pula seramai 34 informan yang terdiri daripada 11 warga tua dan 24 warga 
dewasa. Manakala di Klang, Selangor seramai 39 informan yang terdiri daripada 10 warga tua 
dan 29 warga dewasa. Tujuan temu bual dilakukan adalah untuk mendapatkan data-data selain 
yang disenaraikan di dalam daftar kata yang berkemungkinan merupakan kata pinjaman dalam 
bahasa Bugis. Kesemua data tersebut dicatat dan dirakam untuk rujukan semula. Informan 
dipilih berdasarkan dua kumpulan iaitu warga dewasa dan warga tua. Pemilihan informan 
dilakukan berdasarkan golongan dewasa dan tua  kerana menurut Holmes & Wilson, (2017) 
selain daripada unsur gender faktor umur juga memberi kesan kepada penuturan seseorang 
kerana tahap kematangan seseorang mempengaruhi pemilihan leksikal standard berdasarkan 
umur mereka.  Pada awal sesi kajian lapangan, informan telah diberikan penerangan tentang 
kajian yang dilakukan, maka sesi bersama informan diteruskan dengan temu bual. Sewaktu 
temu bual, beberapa daftar kata diberikan dalam bentuk potongan ayat Melayu kepada 
informan untuk dituturkan dalam bahasa Bugis. Pada waktu yang sama, rakaman dilakukan 
untuk merekod data daripada responden untuk digunakan dalam kajian. Tujuan rakaman 
tersebut dilakukan adalah untuk penyimpanan dan pada waktu yang sama data tersebut boleh 
diulang semula bagi mengesan beberapa leksikal yang merupakan kata pinjaman. 
 

TEORI OPTIMALITI DAN TEORI KORESPONDEN 
 
Sesebuah teori itu sentiasa berkembang dan ditambah baik dari semasa ke semasa. Dalam TO, 
beberapa pendekatan baharu telah dibangunkan bagi menyelesaikan persamaan fonologi yang 
berkait dengan bentuk permukaan. Antaranya ialah teori koresponden yang telah diperkenalkan 
oleh (McCarthy & Prince, 1995). Teori ini membekalkan rangka dalam menerangkan kekangan 
kesetiaan. Rangka tersebut mencadangkan bahawa setiap calon yang diterbitkan oleh penjana 
termasuk representasi output dan hubungan antara input dan output. Menurut McCarthy & 
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Prince (1995) isu asas dalam TO adalah kesetiaan di antara hubungan representasi. 
Tambahannya lagi, kesetiaan antara bentuk input dan output dapat difahami dengan teori 
Koresponden. Definisi tentang teori Koresponden adalah seperti berikut: 
 

“Given two strings S₁ and S₂, correspondence is the relation R between the elements of S₁ to those 
of S₂. Elements αϵ S₁ and βϵ S₂, are referred to as correspondents of one another when αRβ   

(McCarthy & Prince, 1995, p. 262) 
 

S₁ adalah input manakala S₂ adalah output. Hubungan antara S₁ dan S₂ dipanggil 
sebagai hubungan koresponden-IO. Koresponden-IO sering digunakan dalam analisis TO bagi 
melihat hubungan antara input dan output dalam sesuatu data bahasa. Selain itu, terdapat 
beberapa lagi hubungan koresponden berdasarkan teori Koresponden seperti yang terdapat 
dalam Model Penuh. Berikut ditunjukkan hubungan koresponden yang terdapat dalam Model 
Penuh:  

 

 
 

 
RAJAH  1. Model Penuh 

 
  
 

 di atas menunjukkan 
Model Penuh bagi teori koresponden. Namun, model tersebut berdasarkan fenomena 
reduplikatif yang berlaku dalam sesebuah bahasa. Berdasarkan rajah dapat dilihat selain 
daripada koresponden-IO, terdapat juga koresponden input dan base (IB), base dan reduplicant 
(BR) dan koresponden input dan reduplicunt (IR). Pendekatan Koresponden Output-Output 
telah diperkenalkan oleh Benua (1997). Kor-OO ini menggunakan sepenuhnya peranan 
kekangan kebertandaan (McCarthy & Prince 1995) dan juga berpotensi untuk menyelesaikan 
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adaptasi kata pinjaman . Idea asas berkenaan pendekatan ini ialah kata-kata yang berhubung 
antara input dan output dalam satu bahasa akan dihubungkan secara transderivational atau 
koresponden output-output (OO) yang merentasi hubungan input-outputnya. Kata-kata yang 
berhubungan dijanakan secara serentak dalam keadaan selari merentasi hierarki kekangan. 
Skema Kor-OO yang dicadangkan oleh Benua (1997) adalah seperti berikut: 

 
RAJAH  2. Skema Koresponden Output - Output oleh Benua (1997) 

 
Menurut Benua (1997), perkara asas berkenaan koresponden ini ialah perkataan perlu 

mempunyai identiti fonologi yang sama dan wujud hubungan identiti antara kedua-dua bentuk 
permukaan. Pendekatan ini melangkaui pemetaan individu input-output dan dinilai 
berdasarkan bentuk permukaan yang wujud. Kekangan Kor-OO ini akan menghasilkan kesan 
kitaran tanpa melakukan derivasi kitaran demi mematuhi prinsip keselarian TO. Perkataan 
yang berhubungan perlu mempunyai identiti fonologi yang sama berdasarkan kekangan Kor-
OO dalam masa yang sama patuh kepada bentuk dalaman berdasarkan kekangan Koresponden-
IO.  

Bagi konteks kata pinjaman pula, hubungan koresponden ini dibincangkan dengan 
perkaitan kepada adaptasi kata pinjaman. Adaptasi kata pinjaman melibatkan persamaan 
fonologi antara bentuk permukaan (dalam hal ini, bahasa sumber kepada bahasa peminjam) 
dan juga tatatingkat kesetiaan yang berlainan yang terlibat dalam koresponden input-output. 
Adaptasi kata pinjaman berbeza daripada derivasi morfologi di mana bentuk permukaan 
menunjukkan kesan persamaan fonologi yang melibatkan proses kemasukan bentuk 
permukaan asing ke dalam sesuatu bahasa natif. Apabila perkataan dipinjam daripada bahasa 
sumber kepada bahasa pinjaman, maka akan wujud bentuk fonologi yang tidak dibenarkan 
dalam bahasa peminjaman. Bentuk-bentuk ini akan disesuaikan mengikut beberapa cara. Ada 
kalanya elemen bukan natif mengalami proses nativisasi sepenuhnya di mana ingkaran 
fonotaktik bahasa peminjam disingkirkan dan pembaikan dilakukan agar bentuk tersebut sesuai 
dengan nahu dalaman bahasa peminjam. Berdasarkan penyesuaian ini, kekangan kebertandaan 
ditatatingkatkan lebih tinggi berbanding kekangan kesetiaan  

Senario adaptasi kata pinjaman ini memerlukan suatu mekanisme yang melangkaui 
asas fonologi bahasa peminjam di mana proses nativasi dan pengekalan elemen bukan natif 
telah dianalisis sebagai kesan kekangan persamaan (similarity constraints) yang mengaitkan 
kata pinjaman dengan bentuk bahasa sumbernya. Oleh itu, penggunaan Kor-OO adalah 
berdasarkan idea bahawa sesetengah perkataan yang terbentuk itu dinilai bukan sahaja 
berdasarkan kepada inputnya tetapi juga dengan perkataan lain ataupun output lain  
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HASIL KAJIAN DAN PERBINCANGAN 
 
Hasil daripada kajian lapangan, sebanyak lapan proses fonologi yang dapat dikesan dalam 
penyerapan kata pinjaman bahasa Bugis. Berikut merupakan perbincangan lapan proses 
fonologi tersebut.  
 

PELEBURAN 
 
Proses fonologi yang pertama dapat dikesan dalam penyerapan kata pinjaman bahasa Bugis 
ialah peleburan. Berdasarkan data pada JADUAL 1 dalam konteks kata pinjaman bahasa Bugis, 
peleburan berlaku apabila terdapat deretan vokal pada posisi onset atau koda dalam leksikal. 
Berdasarkan data, proses peleburan berlaku apabila terdapat deretan vokal hadir pada posisi 
onset atau koda. Pada waktu yang sama, terdapat juga satu data yang berlaku peleburan apabila 
segmen vokal /u/ bergandingan dengan segmen konsonan /r/. Berikut merupakan data:  

 
JADUAL 1. Proses peleburan dalam kata pinjaman dalam bahasa Bugis 

 
Bahasa Sumber Representasi 

Fonetik 
Bahasa Bugis Representasi 

Fonetik 
Etimologi kata 

auto [aʊ̯toː] oto [oto] Jerman 
limau [limãw] lemo [ləmõ] Melayu 
telur [təlo(r)] tello [tello] Melayu 
 
Berdasarkan JADUAL 1 leksikal /aʊ̯to/ merupakan leksikal yang dipinjam daripada 

bahasa German. Antara sebab penyerapan bahasa Jerman ke dalam bahasa Bugis boleh berlaku 
adalah kerana faktor penjajahan dan pendidikan. Menurut Hasmawati (2014) pembelajaran 
bahasa Jerman telah diterapkan dalam pendidikan sekolah di Indonesia sejak zaman penjajahan 
Belanda lagi. Tambahan lagi, walaupun penjajahan Belanda sudah berakhir pembelajaran 
bahasa Jerman tersebut masih diteruskan di beberapa buah sekolah.  

Apabila /aʊ̯to/ diserap ke dalam bahasa Bugis, deretan vokal /au/ pada posisi awal kata 
telah dileburkan kepada [o]. Hal ini kerana, leksikal tersebut mempunyai deretan vokal dalam 
leksikal tersebut yang membuatkan leksikal tersebut tidak diserap masuk sepenuhnya dalam 
bahasa Bugis.  

 

 
 

RAJAH 3. Perubahan struktur akibat proses peleburan 

 

RAJAH 3 menunjukkan proses peleburan yang berlaku pada leksikal [oto] di suku kata 
pertama, segmen /aʊ̯/ dileburkan menjadi segmen [o]. Proses tersebut membuatkan output [oto] 
telah mengingkari kekangan UNIFORMITI. UNIFORMITI merupakan salah satu kekangan 
daripada keluarga kekangan kesetiaan yang tidak membenarkan peleburan berlaku. Oleh sebab 
proses peleburan berlaku daripada bahasa Jerman yang diserap ke dalam bahasa Bugis, maka 
hubungan koresponden yang terlibat adalah antara output-output (OO).  
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Penilaian Kor-OO ini akan dilakukan antara output bahasa Jerman dan output bahasa 
Bugis. Penilaian yang berlaku, sama seperti yang berlaku pada tahap IO iaitu kekangan 
kebertandaan dan kesetiaan akan menilai, namun idea Kor-OO ini adalah memperlihat 
hubungan antara dua output maka kekangan kesetiaan akan berubah menjadi OO, seperti 
kekangan yang telah diketengahkan iaitu UNIFORM-OO.Selain daripada kekangan 
UNIFORM-OO, calon [oto] juga telah mengingkari kekangan IDENTICAL (features). 
Kekangan tersebut merupakan kekangan yang tidak membenarkan sebarang perubahan fitur 
yang berlaku. Sama seperti kekangan UNIFORM-OO, kekangan IDENT [F]. Ini juga 
merupakan kekangan di bawah keluarga kesetiaan. Maka kekangan IDENT[F] akan berubah 
menjadi OO ekoran perubahan fitur yang berlaku bukan pada penilaian antara input dan output, 
sebaliknya penilaian tersebut berlaku pada tahap output bahasa Jerman dan bahasa Bugis.  

Seterusnya, calon yang dijana dalam analisis ini ialah [aʊ̯to:]. Disebabkan [oto] 
merupakan kata pinjaman yang telah diserap masuk daripada bahasa Jerman, iaitu / aʊ̯to;/, 
calon tersebut juga relevan untuk dijana sebagai salah satu calon. Oleh sebab, berlakunya 
proses penyesuaian dalam penyerapan kata pinjaman Bugis, calon tersebut tidak diterbitkan 
sebagai output, namun apakah kekangan yang menyebabkan calon tersebut tidak dapat 
diterbitkan? Berdasarkan penjanaan calon tersebut, tiga kekangan yang telah diingkari iaitu 
kekangan *LEKSIKAL SAMA, *VP dan DEP-OO.  

Kekangan *LEKSIKAL SAMA merupakan kekangan yang tidak membenarkan dua 
leksikal yang sama wujud dalam leksikon. Disebabkan calon [aʊ̯to:] merupakan input dalam 
bahasa Bugis dan pada waktu yang sama merupakan output yang dijana dalam bahasa Jerman 
iaitu di bawah leksikon yang sama, calon [aʊ̯to:] telah melanggar kekangan *LEKSIKAL 
SAMA. Pada waktu yang sama calon tersebut juga telah mengingkari kekangan *VP iaitu 
kekangan yang tidak membenarkan kewujudan vokal panjang. Pada posisi suku kata terakhir 
calon [aʊ̯to:] terdapat pemanjangan vokal /o/ yang berlaku. Hal menyebabkan calon tersebut 
telah mengingkari kekangan *VP. Oleh kerana berlaku kepanjangan vokal, maka calon tersebut 
turut mengingkari kekangan DEP-OO.  

1) *VP   
Tiada vokal Panjang 
 

2) ONSET  
Suku kata haruslah mempunyai onset 
 

3) MAKS-OO   
Pengguguran segmen tidak dibenarkan. 
UNIFORM-OO  
Peleburan tidak dibenarkan 
 

4) *LEKSIKAL SAMA   
Dua leksikal yang sama wujud dalam leksikon tidak dibenarkan 
 

5) DEP-OO   
Segmen yang wujud dalam bentuk morfologinya perlu mempunyai koresponden 
dengan bentuk derivasinya. 
 

6) IDENT[F]-OO   
Tiada perubahan fitur yang berlaku  
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1. /aʊ̯toː/          [oto] 

Tablo kekangan: *LEKSIKALSAMA >> *VP>> ONSET>> DEP-OO>> IDENT[F]-OO >> MAKS-
OO >> UNIFORM-OO 
 

/aʊ̯toː/ 

*L
EK

SI
K

A
L 

SA
M

A
 

*V
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SE
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O
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-O
O

 

M
A

K
S-

O
O
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N
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O

M
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O
 

Fa. oto   *  *  *! 
b.aʊ̯to: *! * * *    
c.ato   *  * *!  

 
Berdasarkan tablo, dengan mengaplikasi set kekangan dan hierarki kekangan tersebut, 

calon (a) telah menjadi calon optimal. Kesemua calon telah mengingkari kekangan ONSET 
yang berada pada tatatingkat ketiga di dalam tablo. Namun, calon (b) telah terkeluar sebagai 
calon optimal kerana mengingkari kekangan *LEKSIKAL SAMA. Manakala (c) telah 
terkeluar kerana telah mengingkari tiga kekangan berat iaitu kekangan ONSET, IDENT[F]-
OO dan MAKS-OO yang berada pada tempat ketiga, keempat dan kelima. Calon (a) juga telah 
mengingkari kekangan IDENT-OO namun disebabkan kekangan UNIFORM-OO berada 
tatatingkat paling rendah maka calon (a) telah menjadi calon yang paling optimal. Justeru, set 
kekangan ketika ini adalah *LEKSIKAL SAMA>> *VP>> DEP-OO>> ONSET>> 
IDENT[F]-OO>> MAKS-OO>> UNIFORM-OO 

 
PENGGUGURAN 

 
Seterusnya, proses fonologi yang dapat dikesan dalam penyerapan kata pinjaman bahasa Bugis 
ialah pengguguran. Pengguguran merupakan fenomena fonologi yang melibatkan 
penghilangan atau membuang segmen vokal atau konsonan dalam satu leksikal. Proses 
pengguguran merupakan proses yang sering muncul dalam proses penyerapan kata pinjaman. 
Seperti yang dinyatakan oleh Guo (1999), terdapat tiga proses fonologi yang sering hadir dalam 
memperbaiki penyerapan kata pinjaman iaitu pengguguran, penyisipan dan penggantian. 
Dalam konteks kata pinjaman bahasa Bugis, salah satu daripada proses fonologi ini berlaku, 
iaitu proses pengguguran segmen. Proses pengguguran segmen berlaku apabila leksikal yang 
dipinjam itu tidak wujud dalam bahasa Bugis.  Berikut adalah contoh data: 
 

JADUAL 2. Data kata pinjaman bahasa Bugis bagi proses pengguguran 
 

Bahasa Sumber Representasi 
Fonetik 

Bahasa Bugis Representasi 
Fonetik 

Etimologi 

book [bʊk ː] bo [bɔ̃] Inggeris 
angkat [aŋkat] akak [akaʔ] Melayu 
mertua [mə̃rtua] matua [mãtua] Melayu 
rebah [rəbah] rebba [rəbba] Melayu 
keladi [kəladi] aladi [aladi] Melayu 
langit [laŋĩt] langi [laŋĩ] Melayu 
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Berdasarkan  
JADUAL 2 pengguguran yang berlaku menyebabkan output [bɔ̃] telah mengingkari 

kekangan MAKS-OO. Sama seperti penerangan pada proses peleburan, oleh kerana proses 
pengguguran berlaku pada peringkat output bahasa Bugis maka koresponden yang menilai 
calon tersebut adalah kor-OO. Pada waktu yang sama, apabila pengguguran berlaku, fitur bagi 
output bahasa sumber dan bahasa Bugis telah berubah, maka calon output bahasa Bugis [bɔ̃] 
juga telah mengingkari kekangan IDENT[F]-OO. Selain daripada calon bahasa Bugis, calon 
yang relevan dalam penilaian ini adalah [buk] iaitu output bahasa sumber tersebut. Oleh kerana, 
etimologi leksikal tersebut merupakan dari bahasa Inggeris maka calon [buk] juga sesuai untuk 
dijana. Hal ini kerana, penilaian TO ini akan memperlihatkan kekangan yang menghalang 
calon tersebut untuk menjadi calon optimal dalam penjanaan output kata pinjaman bahasa 
Bugis. Berdasarkan set kekangan sedia ada, calon [buk] telah mengingkari kekangan 
*LEKSIKAL SAMA. Sama seperti pada proses peleburan, calon yang sama dengan input 
bahasa sumber telah mengingkari kekangan *LEKSIKAL SAMA.  

Seterusnya, calon yang dijana dalam penilaian ini adalah [bo:ʔ]. Calon tersebut 
dianggap sebagai calon yang relevan kerana, fenomena vokal panjang dalam bahasa Inggeris. 
Menurut Roach (2000), dalam bahasa Inggeris juga terdapat vokal yang dikenali sebagai vokal 
panjang. Maka calon [bo:ʔ] dijana bagi melihat sama ada pengaruh kepanjangan vokal dalam 
bahasa Inggeris turut diserap masuk ke dalam bahasa Bugis. Namun berdasarkan set kekangan 
sedia ada, calon tersebut telah mengingkari kekangan *VP, DEP-OO, dan IDENT[F]-OO.  

Kekangan TIADA KODA juga diutarakan dalam penilaian ini. Kekangan TIADA 
KODA merupakan kekangan di bawah keluarga kekangan kebertandaan. Oleh kerana idea 
koresponden-OO ini menggunakan sepenuhnya kekangan kebertandaan maka tidak ada 
sebarang perubahan yang berlaku pada kekangan tersebut. Berdasarkan penjanaan calon 
terdapat kewujudan koda pada peringkat input bahasa sumber, maka kekangan TIADA KODA 
telah diingkari. Pada waktu yang sama, calon [buk] dan [bo:ʔ] juga telah mengingkari 
kekangan tersebut. 

8) TIADA KODA   
Sesuatu suku kata tidak boleh mempunyai koda 

1.  /bʊ̯k/          [ bɔ̃ ] 
 
Tablo kekangan: *LEKSIKALSAMA >> *VP >> DEP-OO >> TIADAKODA >> IDENT[F]-
OO>> MAKS-OO>> UNIFORM-OO>> ONSET 
 

/bʊ̯k/ 
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T 

Fa. bɔ̃     *! *   
b. bo:ʔ  *! * * *    
c.  buk *!   *     

 
Berdasarkan penilaian tablo di atas, calon (a) telah berjaya menjadi calon optimal. 

Calon (b) telah disingkirkan sebagai calon paling optimal kerana calon (b) telah mengingkari 
kekangan *VP yang berada pada tatatingkat kedua dalam tablo. Seterusnya, walaupun calon 
(c) merupakan jenis kata pinjaman penyerapan penuh, namun calon ini tidak berjaya muncul 
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sebagai calon optimal kerana telah mengingkari kekangan yang paling berat dalam tatatingkat 
kekangan iaitu kekangan  *LEKSIKAL SAMA. Maka set kekangan pada ketika ini adalah 
*LEKSIKALSAMA >> *VP>> DEP-OO>> TIADAKODA>> IDENT[F]-OO>> MAKS-
OO>> UNIFORM-OO>> ONSET 

 
PENGGANTIAN SEGMEN 

 
Proses penggantian segmen berlaku apabila satu segmen dalam leksikal digantikan dengan 
segmen yang lain.  Dalam penyerapan kata pinjaman bahasa Bugis berlakunya proses 
penggantian pada kedua-dua posisi iaitu onset dan koda. Hal ini disebabkan oleh 
kecenderungan yang biasa bagi sesuatu bahasa untuk mengekalkan bunyi daripada digugurkan. 

Bagi memastikan penyerapan kata pinjaman daripada bahasa sumber dapat diterima ke 
dalam bahasa Bugis, sesuatu segmen akan digantikan dengan fonem yang terdapat dalam 
bahasa peminjam. Pada waktu yang sama, semasa proses peminjaman, bunyi input yang 
terdapat dalam bahasa sumber akan dipetakan kepada bunyi yang hampir sama dengan bahasa 
penerima. Hal ini kerana  struktur fonologi kata pinjaman yang tidak sesuai dengan sistem 
fonologi bahasa peminjam perlu diadaptasikan sistem fonologi yang sesuai, dan corak adaptasi 
yang konsisten dapat diperjelaskan dengan mengandaikan kedudukan tertentu kekangan 
fonologi. Berikut merupakan data yang diperolehi: 

 
JADUAL 3. Data kata pinjaman bahasa Bugis bagi proses penggantian segmen 

 
Bahasa Sumber Representasi 

Fonetik 
Bahasa Bugis Representasi 

Fonetik 
Etimologi 

honey [hʌnĩː] wani [wani] Inggeris 
serai [səraj] sereh [səreh] Melayu 
sentul [səntul] settung [səttuŋ] Melayu 
sudu [sudu] suruk [suruʔ] Melayu 
laki [laki] lakai [lakaj] Melayu 

senduk [sənduʔ] sanderuk [sandəruʔ] Melayu 
mertua [mə̃rtua] matua [mãtua] Melayu 
keladi [kəladi] aladi [aladi] Melayu 
besi [bəsi] bassi [bassi] Melayu 
gula [ɡula] golla [ɡolla] Melayu 

 
Berdasarkan  
 

JADUAL 3 konsonan /h/, /j/, /l/, /d/ dan vokal /i/, /ə/, dan /u/ dalam penyerapan kata 
pinjaman bahasa Bugis mengalami proses penggantian. Situasi penggantian ini juga dinyatakan 
sebagai nativisasi. Berdasarkan Trask (2000), sesuatu perkataan yang dipinjam akan 
mengalami nativisasi melalui penggantian segmen asing dengan segmen natif yang terdapat 
dalam bahasa peminjam. Hal ini akan menyebabkan perkataan yang dipinjam itu sukar 
dibezakan daripada bentuk natif. Namun, kenyataan tersebut bercanggah dengan kajian yang 
dijalankan oleh Macknight (2012). Berdasarkan Macknight (2012), konsonan /h/ wujud dalam 
bahasa Bugis. Ini bermakna proses penggantian bagi konsonan /h/ bukan disebabkan konsonan 
tersebut merupakan konsonan asing. Oleh itu, apakah yang menyebabkan berlakunya 
penggantian tersebut? Herati (2013) menyatakan bahasa Bugis mempunyai gejala fonologi 
yang khas yang melibatkan konsonan dan vokal. Gejala atau proses fonologi yang khas tersebut 
ialah koresponden dan variasi penyebutan dalam bahasa Bugis. Koresponden dan variasi bunyi 
tersebut terjadi disebabkan oleh berubahnya penekanan pada titik artikulasi iaitu perubahan 
tersebut merupakan istilah kepada variasi bebas.  

Variasi bebas merupakan fenomena penyebutan leksikal yang mempunyai lebih dari 
satu bentuk kata, untuk kata-kata tertentu. Sebagai contoh, konsonan /w/ merupakan konsonan 
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yang berkoresponden dengan konsonan /h/ dalam bahasa Bugis. Ini membuatkan penyerapan 
leksikal /hani/ telah disebut sebagai [wãnĩ] kerana konsonan /w/ merupakan konsonan yang 
mempunyai penyebutan variasi bebas. Namun, Herati (2013) menyatakan pada kata pinjaman 
yang sudah mempunyai konsonan /w/, konsonan tersebut tidak akan berubah. Oleh itu, 
kewujudan proses penggantian tersebut bukan disebabkan kewujudan konsonan asing, tetapi 
kerana terdapatnya ciri khas dalam bahasa Bugis iaitu variasi bebas yang menjadi punca kepada 
penggantian tersebut. 

Seterusnya, calon yang dijana dalam penilaian ini adalah [a:nĩ]. Calon tersebut telah 
dijana kerana, sama seperti sebelum ini dalam proses pengguguran, oleh kerana leksikal /hani/ 
merupakan kata pinjaman daripada bahasa Inggeris, maka munasabah untuk dipertimbangkan 
jika pengaruh kepanjangan vokal turut diserap masuk ke dalam bahasa Bugis. Namun begitu, 
berdasarkan set kekangan sedia ada, calon tersebut telah mengingkari lima kekangan iaitu *VP 
, ONSET, IDENT-OO, DEP-OO dan MAKS-OO. Calon terakhir yang dijana dalam penilaian 
ini adalah /hani/. Calon tersebut turut layak untuk dinilai kerana ianya merupakan input kepada 
penyerapan kata pinjaman dalam bahasa Bugis. Namun, sama seperti pada proses yang 
sebelum ini, apabila input penyerapan kata pinjaman dijadikan sebagai salah satu calon, calon 
tersebut telah mengingkari kekangan *LEKSIKAL SAMA.  

1. / hʌnĩ/            [wanĩ] 

Tablo kekangan: *LEKSIKAL SAMA >> *VP >> DEP-OO>> ONSET >> IDENT[F]-OO >> 
MAKS-OO >> UNIFORM-OO >> TIADADA KODA 
 

/ hʌnĩ/ 
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Fa. wanĩ     *!    
b. a:nĩ  *! * * * *   
c. hanĩ *!        

 
Berdasarkan tablo di atas, calon (a) telah berjaya menjadi calon paling optimal. Calon 

b telah tersingkir dari menjadi calon optimal kerana telah mengingkari kekangan yang paling 
banyak dan tewas pada kekangan kedua tertinggi berdasarkan tablo. Manakala calon (c) pula 
telah tewas dalam penilaian ini kerana calon (c) telah mengingkari kekangan yang paling berat 
di dalam tablo. Maka set kekangan ketika ini  adalah  LEKSIKAL SAMA>> *VP>> DEP-
OO>> ONSET>> IDENT[F]-OO>> MAKS-OO>> UNIFORM-OO>> TIADADA KODA.  
 

EPENTENSIS/ PENYISIPAN 
 
Proses seterusnya ialah epentesis atau penyisipan. Proses tersebut turut berlaku dalam 
penyerapan kata pinjaman bahasa Bugis. Penyisipan merupakan proses fonologi yang 
melibatkan penambahan sesuatu segmen di peringkat output. Berikut merupakan data:  
 

JADUAL 4. Data kata pinjaman bahasa Bugis bagi proses penyisipan 
 

Bahasa Sumber Representasi 
Fonetik 

Bahasa Bugis Representasi 
Fonetik 

Etimologi 



GEMA Online® Journal of Language Studies   
Volume 21(3), August 2021 http://doi.org/10.17576/gema-2021-2103-04 

eISSN: 2550-2131 
ISSN: 1675-8021 

65 

masjid [mãs.d͡ʒid] mɑsigi [mãsigi] Arab 
kappal [kappal] kappala [kappala] Tamil 
sadal [sɑ̃.dal] sandala [sandala] Perancis Lama 
garfo [ɡarfo] gadeppuh [ɡadəppuh] Belanda 
bas [bas] basek [baseʔ] English 

bicycle [baɪsɪkl̩] basikarak [basikaraʔ] Perancis 
changkir [ʧaŋkir] changkiri [ʧaŋkiri] Melayu 

baldi [baldi] beladi [bəladi] Melayu 
tidur [tido] tindro [tindro] Melayu 
arnab [arnãb] arnabek [arnãbeʔ] Arab 

manggis [maŋɡis] manggisik [maŋɡisiʔ] Melayu 
anggur [aŋɡur] anggorok [aŋɡoroʔ] Parsi 
kipas [kipas] kifasak [kifasaʔ] Melayu 
sabar [sabar] sabbarak [sabbaraʔ] Arab 
laki [laki] lakai [lakaj] Melayu 
lupa [lupa] lupai [lupaj] Melayu 

 
Berdasarkan JADUAL 4 proses penyisipan melibatkan penyisipan vokal dan konsonan. 

Antara vokal yang telah disisipkan ialah /i/, /a/, /ə/, /e/, dan /o/ manakala segmen konsonan 
yang diserap masuk adalah  /d/ dan /n/. Segmen vokal merupakan segmen yang paling kerap 
disisipkan. Kesemua vokal yang disisipkan merupakan vokal tinggi iaitu /i/, vokal separuh 
tinggi /e/, /ə/, /o/ dan vokal rendah iaitu /a/. Kewujudan proses penyisipan vokal ini dapat 
dilihat apabila leksikal yang diserap masuk mempunyai segmen konsonan yang menduduki 
pada posisi koda. Lalu, vokal yang disisipkan perlu mempunyai tahap ketinggian yang sama. 
Sebagai contoh, leksikal [kappala] merupakan leksikal yang berasal dari perkataan /kappal/ 
iaitu daripada bahasa Sanskrit. Oleh sebab terdapat konsonan yang menduduki pada posisi 
koda vokal [a] telah disisipkan iaitu vokal yang mempunyai tahap ketinggian yang sama 
dengan vokal yang hadir sebelumnya. Oleh itu, dapat dilihat bahawa proses penyisipan vokal 
dalam penyerapan kata pinjaman dalam bahasa Bugis ini tidak membenarkan penyisipan vokal 
yang lebih tinggi atau harus sama dengan vokal yang hadir pada posisi sebelumnya.  

Bagi konsonan, segmen yang disisipkan haruslah berhomorganik dengan konsonan 
yang hadir sebelum. Konsonan homorganik merupakan konsonan yang diklasifikasikan 
sebagai konsonan yang mempunyai titik artikulatori yang sama. Sebagai contoh, kata pinjaman 
[tindro] merupakan kata pinjaman yang telah mengalami penyisipan konsonan [n]. Konsonan 
[n] merupakan konsonan yang berhomorganik dengan konsonan [t] yang sama titik artikulasi 
iaitu aveolar. Namun, berlaku juga penyisipan yang tidak berhomorganik dalam proses 
penyisipan segmen konsonan ini. Sebagai contoh, leksikal [ɡadəppuh] telah disisipkan 
konsonan [d] yang merupakan konsonan alveolar. Konsonan yang disisipkan tersebut tidak 
berhomorganik dengan konsonan yang hadir sebelumnya iaitu /ɡ/ iaitu konsonan velar dan 
konsonan selepasnya iaitu /p/ yang merupakan konsonan bilabial. Namun persamaan bagi 
ketiga-tiga konsonan tersebut adalah cara penyebutan atau sekatan udara sewaktu penyebutan 
konsonan tersebut iaitu konsonan letupan. 

Vokal /i/ telah ditambah pada posisi akhir kata. Output yang dijana oleh penutur 
dijadikan sebagai salah satu calon dalam penilaian TO ini. Berdasarkan set kekangan yang 
sedia ada calon [tʃaŋkiri] telah mengingkari kekangan DEP-OO. Calon tersebut telah 
mengingkari kekangan tersebut kerana calon [tʃaŋkiri] telah menambah fitur segmen /i/ pada 
posisi akhir, oleh kerana kekangan DEP-OO tidak membenarkan sebarang penyisipan berlaku 
maka calon  tersebut telah mengingkari DEP-OO. 

Seterusnya, calon yang dijana dalam penilaian ini adalah output bahasa sumber 
[tʃaŋkir]. Berdasarkan set kekangan sedia ada calon [tʃaŋkir] telah mengingkari dua kekangan 
iaitu kekangan *LEKSIKAL SAMA dan TIADA KODA. Disebabkan calon [tʃaŋkir] 
merupakan calon yang disalin semula maka calon tersebut telah mengingkar kekangan 
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*LEKSIKAL SAMA. Manakala bagi kekangan TIADA KODA, terdapat kewujudan konsonan 
pada posisi maka calon [tʃaŋkir] telah mengingkari kekangan tersebut.  

Seterusnya, calon yang dijana dalam penilaian ini adalah [tʃaŋkε]. Leksikal “cangkir” 
merupakan leksikal yang berasal dari bahasa Melayu. Menurut Zaharani (2005) dalam bahasa 
Melayu standard segmen liquida /r/ pada posisi koda akan digugurkan. Tambahan lagi, Nur 
Syazwani & Sharifah Raihan (2019) menyatakan terdapat satu lagi variasi yang berlaku iaitu, 
apabila konsonan likuida /r/ di akhir kata yang didahului oleh vokal tinggi seperti /u/ dan /i/ 
bukan sahaja digugurkan, tetapi vokal tinggi yang mendahuluinya itu mengalami perubahan 
kepada vokal [ε] atau dalam arti kata lain berlakunya proses peleburan. Maka calon tersebut 
juga relevan untuk dijana dan dinilai bersama dengan dua calon sebelum ini iaitu [tʃaŋkir] dan 
[tʃaŋkiri]. Berdasarkan set kekangan sedia ada calon [tʃaŋkε] telah mengingkari kekangan 
TIADA KODA, UNIFORM-OO dan IDENT[F]-OO. Berikut merupakan tablo: 

1. /tʃaŋkir/             [tʃaŋkiri] 

Tablo kekangan: *LEKSIKAL SAMA >> TIADA KODA >> UNIFORM-OO >>I DENT[F]-
OO >> DEP-OO >>MAKS-OO >> ONSET >> *VP 
 

/tʃaŋkir/ 

*L
EK

SI
K
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A
 

TI
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O

O
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A
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O
N

SE
T 

*V
P  

     a.tʃaŋkir *! **       
  Fb.ʃaŋkiri  *  *! *    
     c.tʃaŋkε  * *! *     

 
Berdasarkan tablo di atas, calon (b) telah berjaya menjadi calon optimal. Calon (b) telah 

berjaya menjadi calon optimal dengan hanya mengingkari dua kekangan yang berada pada 
tatatingkat ringan dalam tablo. Calon (a) telah gagal menjadi calon optimal kerana telah 
mengingkari dua kekangan berat dalam tablo. Hal yang sama juga berlaku pada calon (c) juga 
telah mengingkari dua kekangan yang berada tatatingkat ketiga dan keempat tertinggi dalam 
tablo. Maka set kekangan ketika ini adalah *LEKSIKAL SAMA >> TIADA KODA>> 
UNIFORM-OO>> IDENT[F]-OO>> DEP-OO>> MAKS-OO>> ONSET>> *VP 
 

PERENDAHAN VOKAL 
 
Seterusnya, dalam penyerapan kata pinjaman bahasa Bugis menunjukkan berlakunya proses 
perendahan vokal. Proses perendahan vokal melibatkan vokal yang mengalami penurunan 
tingkat dalam rajah pengelasan vokal. Vokal tinggi /i/ akan mengalami perendahan vokal 
kepada vokal [e] apabila diserap masuk ke dalam bahasa Bugis. Hal ini menunjukkan bahawa 
terdapat sistem fonologi yang tidak membenarkan vokal tinggi hadir dalam bahasa Bugis. 

Apabila kehadiran vokal tinggi tidak dibenarkan dalam bahasa Bugis, ini memberi 
kesan kepada output kata pinjaman bahasa Bugis. Terdapat beberapa leksikal dalam bahasa 
sumber mempunyai vokal tinggi dan apabila proses penyerapan berlaku, terdapat beberapa 
kekangan aktif yang mengakibatkan vokal tinggi bahasa sumber tidak boleh hadir dalam 
leksikal bahasa Bugis. Berikut merupakan data yang menunjukkan proses perendahan vokal:  
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JADUAL 5. Data kata pinjaman bahasa Bugis bagi proses perendahan vokal 
 

Bahasa Sumber Representasi 
Fonetik 

Bahasa Bugis Representasi 
Fonetik 

Etimologi 

bini [binĩ:] bene [benẽ] Melayu 
limau [limãw] lemoh [ləmõh] Melayu 
dapur [dapur] dafok [dafoʔ] Melayu 
mati [mãti] mate [mãte] Melayu 

Penyerapan kata pinjaman bahasa Bugis turut melalui proses perendahan vokal. 
Berdasarkan data pada  

 
 

 
 
 

JADUAL 5, perendahan vokal berlaku apabila vokal /i/ dan /u/ berada di dalam bahasa 
sumber. Kedua-dua leksikal tersebut direndahkan kepada vokal [e] dan [o] apabila menjadi 
output dalam bahasa Bugis. Sebagai contoh, leksikal /mati/ menjadi [mate] apabila diserap 
masuk ke dalam bahasa Bugis kerana leksikal tersebut telah melalui proses perendahan vokal. 
Hal ini menunjukkan vokal tinggi dalam bahasa Bugis tidak boleh hadir dalam penyerapan kata 
pinjaman bahasa Bugis. Berikut merupakan tablo:  

Pada tahap penilaian TO, calon pertama yang dijana adalah output bahasa Bugis iaitu 
[mate]. Berdasarkan set kekangan sedia ada, calon [mate] telah mengingkari kekangan 
IDENT[F]-OO. Oleh kerana berlakunya perubahan fitur segmen /i/ ke [e] dalam penyerapan 
kata pinjaman bahasa Bugis maka calon tersebut telah mengingkari kekangan IDENT[F]-OO. 
Calon kedua yang dijana dalam penilaian ini adalah output bagi bahasa sumber iaitu /mati/. 
Calon tersebut telah mengingkari kekangan *LEKSIKAL SAMA.  

Seterusnya, calon yang dijana dalam penilaian ini ialah [mati:]. Walaupun etimologi 
bagi perkataan ‘mati’ dari bahasa Melayu, namun fenomena pemanjangan vokal turut berlaku 
dalam bahasa Melayu. Menurut Norfazila & Rahim (2014) dalam bahasa Melayu, terdapat dua 
fenomena fonologi yang melibatkan segmen vokal, iaitu proses pemanjangan dan proses 
penyisipan vokal. Namun, kedua-dua proses ini tidak mendapat pertimbangan yang saksama 
dalam konteks pengkajian fonologi bahasa Melayu. Oleh itu, dalam penilaian kali ini calon 
yang mempunyai fenomena pemanjangan vokal dijana untuk melihat sama ada fenomena 
pemanjangan vokal ini turut diserap ke dalam bahasa Bugis. Berdasarkan calon [mati:] ini, dua 
kekangan yang telah diingkari iaitu kekangan *VP dan DEP-OO. Berikut merupakan tablo:  

1. /mati/             [mate]  

Tablo kekangan: *LEKSIKAL SAMA >> *VP>> DEP-OO >> IDENT[F]-OO >> MAKS-OO 
>> ONSET >> UNIFORM-OO >> TIADA KODA 
 

/mãti/ 
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     a.mãti *!        
  Fb.mãte    *!     
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     c.mãti:  *! *      
 
Berdasarkan tablo di atas, calon (a) telah tewas untuk menjadi calon optimal kerana 

calon (a) yang merupakan kata pinjaman penyerapan penuh telah mengingkari kekangan yang 
paling berat dalam tablo iaitu kekangan *LEKSIKAL SAMA. Manakala calon (c) juga turut 
tewas untuk menjadi calon optimal kerana telah mengingkari dua kekangan yang berada pada 
posisi kedua dan ketiga dalam tablo. Oleh itu, hanya tinggal calon (b) sahaja yang merupakan 
calon yang optimal dalam penilaian ini. Calon (b) hanya mengingkari kekangan IDENT[F]-
OO sahaja dan ini membuatkan calon (b) telah berjaya menjadi calon pemenang. Berdasarkan 
penilaian ini set kekangan ketika ini adalah *LEKSIKAL SAMA>> *VP>> IDENT[F]-OO>> 
DEP-OO>> MAKS-OO>> ONSET>> UNIFORM-OO>> TIADA KODA. 

 
PENGGANTIAN NASAL 

 
Berbeza dengan proses penggantian sebelum ini, data juga menunjukkan terdapat proses 
penggantian nasal berlaku dalam penyerapan kata pinjaman. Proses penggantian ini berlaku 
apabila sesuatu segmen digantikan dengan konsonan nasal (Sharifah Raihan, 2013 & 2015). 
Berdasarkan data pada JADUAL 6 apabila konsonan nasal /n/ dan /m/ berada pada posisi koda 
akhir suku kata, segmen tersebut akan digantikan dengan konsonan nasal velar [ŋ]. Berikut 
merupakan data: 
 

JADUAL 6. Data kata pinjaman bahasa Bugis bagi proses penggantian nasal 
 

Bahasa Sumber Representasi 
Fonetik 

Bahasa Bugis Representasi 
Fonetik 

Etimologi 

jam [d͡ʒɑm] jang [d͡ʒɑŋ] Melayu 
telephone [tɛlɪfəʊn] talifong [talifoŋ] Inggeris 
televition [tɛlɪˌvɪʒən] talibiseng [talibiseŋ] Inggeris 
minum [mĩnũm] minung [mĩnũŋ] Melayu 

rambutan [rambutan] rambutang [rambutaŋ] Melayu 
jamban [ʣamban] jambang [ʣambaŋ] Melayu 

microphone [mãɪ.kɹoʊ.foʊn] mikrofong [mãjkrofoŋ] Inggeris 
daun [dawun] dawung [dauŋ] Melayu 

penimbang [pənĩmbaŋ] patimbang [patimbaŋ] Melayu 
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RAJAH 4. Perubahan struktur akibat proses penggantian nasal 
 

Berdasarkan  
 

 
 

RAJAH 4 kata pinjaman / d͡ʒɑm/ yang mempunyai konsonan /m/ pada posisi koda di akhir 
suku kata yang telah mengalami proses penggantian di mana segmen /m/ telah digantikan 
kepada [ŋ] dalam output bahasa Bugis. Maka untuk penilaian TO bagi proses ini, calon pertama 
yang dijana pada output bahasa Bugis iaitu [dʒɑŋ]. Berdasarkan set kekangan sedia ada, calon 
tersebut telah mengingkari kekangan IDENT[F]-OO dan TIADA KODA. Penjanaan calon 
seterusnya adalah output bagi bahasa sumber iaitu [d͡ʒɑm].Calon tersebut telah mengingkari 
dua set kekangan sedia ada iaitu, *LEKSIKAL SAMA dan TIADA KODA. Akhir sekali, calon 
yang dijana dalam penilaian ini ialah [dʒɑ:]. Berdasarkan calon tersebut, kekangan yang telah 
diingkari adalah *VP , MAKS-OO dan DEP-OO. Berikut merupakan tablo: 

1. / d͡ʒɑm /              [d͡ʒɑŋ] 
 
Tablo kekangan: *LKSIKAL SAMA >> *VP >> MAKS-OO >> IDENT[F]-OO >> TIADA 
KODA >> DEP-OO >> ONSET >> UNIFORM-OO 
 

/dʒɑm/ 
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Fa. dʒɑŋ    *! *    
b. dʒɑm *!    *    
c. dʒɑ:  *! *   *   

 
Tablo di atas menunjukkan calon (a) telah berjaya diterbitkan sebagai calon optimal 

untuk penilaian proses penggantian nasal ini. Calon (b) telah tewas menjadi calon optimal 
kerana kekangan *LEKSIKAL SAMA yang telah diingkari berada pada tatatingkat yang paling 
berat di dalam tablo. Sebab utama calon (b) gagal menjadi calon optimal kerana, calon (b) 
merupakan kata pinjaman penyerapan penuh. Oleh kerana, kekangan *LEKSIKAL SAMA 
tidak membenarkan dua leksikal yang sama wujud dalam leksikon, maka calon (b) tewas. 
Manakala bagi calon (c) telah tewas dengan mengingkari kekangan *VP yang berada pada 
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posisi kedua hierarki kekangan tablo. Oleh itu, hanya tinggal calon (a) sahaja yang layak untuk 
menjadi calon optimal. Oleh itu, set kekangan pada peringkat ini adalah *LEKSIKAL 
SAMA>> *VP>> MAKS-OO>> IDENT[F]-OO>> TIADA KODA>> DEP-OO>> ONSET>> 
UNIFORM-OO 
 

HENTIAN GLOTIS 
 
Jika dilihat pada data di jadual sebelum ini, terdapat data yang menunjukkan berlaku dua proses 
fonologi dalam satu leksikal. Selain daripada proses yang telah dinyatakan sebelum ini, data 
juga menunjukkan berlakunya proses hentian glotis. Proses hentian glotis berlaku pada suku 
kata terakhir di posisi koda. Hentian glotis merupakan bunyi konsonan yang terhasil dan 
dilepaskan pada bahagian glotis. Tambahan lagi, secara umumnya hentian glotis merujuk 
kepada hentian yang dibuat di bahagian glotal dan kekal dalam penutupan lipatan vokal. 
Berdasarkan data, proses hentian glotis berlaku dengan dua cara. Cara yang pertama adalah 
dengan berlaku penyisipan glotis dan cara kedua berlakunya penggantian glotis. Berikut 
merupakan data yang dimaksudkan: 
 

JADUAL 7. Data kata pinjaman bahasa Bugis bagi proses penggantian glotis 
 

Bahasa Sumber Representasi 
Fonetik 

Bahasa Bugis Representasi 
Fonetik 

Etimologi 

dapur [dapur] dafok [dafoʔ] Melayu 
angkat [aŋkat] akak [akaʔ] Melayu 
salamat [salamãt] salamak [salamãʔ] Arab 

 
JADUAL 8. Data kata pinjaman bahasa Bugis bagi proses penyisipan glotis 

 
Bahasa Sumber Representasi 

Fonetik 
Bahasa Bugis Representasi 

Fonetik 
Etimologi 

joget [d͡ʒoɡet] majogek [mad͡ʒoɡeʔ] Melayu 
bus [bas] basek [baseʔ] Inggeris 

bicycle [ˈbaɪsɪkl̩] basikarak [basikaraʔ] Perancis 
arnab [arnap] arnabek [arnabeʔ] Arab 

manggis [mãŋɡis] manggisik [mãŋɡisiʔ] Melayu 
anggur [aŋɡur] anggorok [aŋɡoroʔ] Parsi 

siku [siku] sikkuk [siʔkuʔ] Melayu 
sudu [sudu] suruk [suruʔ] Melayu 

senduk [sənduʔ] sanderuk [sandəruʔ] Melayu 
 

Berdasarkan data yang terdapat pada JADUAL 7 dan JADUAL 8 kewujudan hentian 
glotis bagi kedua-dua proses mempunyai peranannya tersendiri. Berdasarkan data fungsi 
hentian glotis adalah sebagai penutup suku kata. Hanya terdapat beberapa sahaja konsonan 
yang dibenarkan hadir pada posisi koda dan salah satunya adalah konsonan hentian glotis. 
JADUAL 8 memperlihatkan konsonan /r/ dan /t/ yang berada posisi koda telah digantikan 
kepada hentian glotis. Kedua-dua konsonan tersebut merupakan konsonan alveolar. Berbeza 
dengan penggantian nasal, penggantian tersebut hanya melibatkan konsonan nasal dan 
digantikan dengan konsonan yang berhomorganik, iaitu /ŋ/.  

Pada waktu yang sama, hentian glotis ini juga disisip pada posisi koda bertujuan untuk 
memberat suku kata. Berdasarkan JADUAL 8 strategi yang digunakan dalam penyerapan kata 
pinjaman ini adalah apabila leksikal kata pinjaman yang mempunyai konsonan yang tidak 
dibenarkan hadir pada posisi tidak akan digugurkan, tetapi akan hadir satu vokal yang sama 
ketinggian atau lebih tinggi wujud pada posisi konsonan tersebut. Sebagai contoh, leksikal 
/bas/, konsonan /s/ tidak dibenarkan hadir pada posisi koda maka satu vokal akan hadir iaitu 
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vokal /e/ yang merupakan vokal tengah. Vokal /e/ merupakan vokal separuh tinggi dan vokal 
tersebut lebih tinggi berbanding dengan vokal yang hadir sebelum ini. Maka pada tahap ini, 
peranan hentian glotis sebagai penutup suku kata hadir.  

Strategi proses hentian glotis telah diperjelaskan dan didapati bahawa berlakunya dua 
proses dalam hentian glotis proses yang pertama ialah penggantian glotis, di mana segmen di 
dalam leksikal digantikan dengan konsonan hentian glotis dan proses yang kedua adalah 
penyisipan hentian glotis. Proses penggantian hentian glotis berlaku apabila satu segmen 
digantikan dengan konsonan hentian glotis. Berikut merupakan skema penyerapan kata 
pinjaman bagi proses penggantian hentian glotis:  

 

 
 

RAJAH  5. Perubahan struktur akibat proses penggantian hentian glotis 
 
 
Manakala bagi proses kedua iaitu penyisipan hentian glotis, memperlihatkan konsonan 

hentian glotis telah disisip masuk pada posisi koda. Terdapat proses penyisipan hentian glotis 
hadir selepas proses epentesis dan terdapat juga penyisipan konsonan hentian hadir sebagai 
pemberat suku kata. Berikut merupakan skema penyerapan kata pinjaman bagi proses 
penyisipan hentian glotis:  

Penilaian TO bagi hentian glotis ini akan dimulakan dengan proses penggantian glotis. 
Berdasarkan Error! Reference source not found.calon pertama yang dijana dalam penilaian 
ini adalah [dafoʔ]. Berdasarkan calon tersebut, kekangan yang telah diingkari dalam penilaian 
ini adalah IDENT[F]-OO dan TIADA KODA. Calon seterusnya yang turut bertanding dalam 
penilaian ini adalah [dapur]. Calon tersebut merupakan output kepada bahasa sumber dan 
berdasarkan penilaian terhadap calon tersebut, kekangan yang telah diingkari adalah 
*LEKSIKAL SAMA dan TIADA KODA. Akhir sekali, calon yang turut dijana adalah [dapu:]. 
Calon tersebut telah mengingkari tiga kekangan sedia ada iaitu *VP, MAKS-OO dan DEP-
OO. Berikut merupakan tablo:  

 

1. / dapur/              [dafoʔ] 
 

Tablo kekangan: *LEKSIKAL SAMA >> *VP >> MAKS-OO >> IDENT[F]-OO >> TIADA 
KODA >> DEP-OO >> ONSET >> UNIFORM-OO 
 

/ dapur/ 
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Fa. dafoʔ    *! *    
    b. dapur *!    *    
    c. dapu:  *! *   *   
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Berdasarkan tablo di atas, calon (a) telah berjaya menjadi calon optimal. Oleh kerana 
calon (b) merupakan salinan semula daripada input bahasa sumber maka calon tersebut telah 
tewas dengan mengingkari kekangan di tatatingkat paling berat di dalam tablo. Calon (c) turut 
tewas dalam penilaian dengan mengingkari kekangan yang berada pada tatatingkat kedua. Oleh 
sebab kedua-dua calon tersebut tewas maka calon (a) telah menjadi calon optimal. Maka pada 
peringkat ini set kekangan yang ada adalah *LEKSIKALSAMA>> *VP>> MAKS-OO>> 
IDENT[F]-OO>> TIADAKODA>> DEP-OO>> ONSET>> UNIFORM-OO. 

Seterusnya, penilaian akan dilakukan pada data proses penyisipan glotis.  Calon 
pertama yang dijana dalam penilaian ini adalah [sikkuʔ] yang merupakan output bahasa Bugis. 
Calon tersebut telah mengingkari dua kekangan dalam penilaian ini iaitu TIADA KODA dan 
DEP-OO. Calon seterusnya adalah output bagi bahasa sumber iaitu [siku]. Calon tersebut telah 
mengingkari kekangan *LEKSIKAL SAMA. Calon yang terakhir yang dijana dalam penilaian 
ini adalah [siku:]. Berdasarkan penilaian kekangan sedia ada, calon tersebut telah mengingkari 
kekangan *VP dan DEP-OO. Berikut merupakan tablo: 

2. / siku /              [siʔkuʔ] 
 
Tablo kekangan: *LEKSIKAL SAMA>>*VP>>IDENT[F]-OO>>TIADA KODA>>DEP-
OO>>MAKS-OO>>ONSET>>UNIFORM-OO 
 

/siku/ 
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Fa.siʔkuʔ    **! **    
b.siku *!        
c.siku:  *!   *    

 
Berdasarkan tablo di atas, calon (a) telah berjaya menjadi calon optimal dalam penilaian 

ini. Calon (a) telah mengingkari kekangan TIADA KODA sebanyak dua kali kerana jika 
dirujuk pada tablo terdapat dua kewujudan koda iaitu pada suku kata pertama dan kedua. Pada 
waktu yang sama, kewujudan koda disebabkan berlakunya penyisipan hentian glotis, maka 
kekangan DEP-OO juga telah diingkari sebanyak dua kali. Calon (b) telah tewas pada awal 
penilaian ini kerana calon tersebut telah mengingkari kekangan yang berada pada tatatingkat 
paling berat di dalam tablo diikuti calon (c) yang telah tewas selepasnya dengan mengingkari 
kekangan yang berada pada tatatingkat kedua. Oleh itu, set kekangan pada peringkat ini adalah 
*LEKSIKAL SAMA>> *VP>> IDENT[F]-OO>> TIADA KODA>> DEP-OO>> MAKS-
OO>> ONSET>> UNIFORM-OO. 
 

GEMINASI 
 
Geminasi merupakan proses satu konsonan menjadi dua konsonan yang sama secara bergugus. 
Tambahan lagi, menurut Kubozono, Ito dan Mester (2009), proses geminasi ini tidak akan 
muncul jika tiada sebarang dorongan. Berdasarkan data, kemunculan proses geminasi dalam 
penyerapan kata pinjaman dalam bahasa Bugis adalah bertujuan untuk membina satu suku kata 
berat-ringan (heavy-light (HL)) atau berat-berat (heavy-heavy(H-H)) pada posisi akhir kata. 
Berikut merupakan data:  
 

JADUAL 9. Data kata pinjaman bahasa Bugis bagi proses geminasi 
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Bahasa Sumber Representasi 
Foentik 

Bahasa Bugis Representasi 
Fonetik 

Etimologi 

telur [telo] tello [təllo] Melayu 
besi [bə̃ssi] bassi [bassi] Melayu 

rebah [rəbah] rebba [rəbba] Melayu 
menantu [mə̃nãntu] manettu [manə̃ttu] Melayu 

sabar [sabar] sabbarak [sabbaraʔ] Arab 
siku [siku] sikku [sikkuʔ] Melayu 

sentul [səntul] settung [səttuŋ] Melayu 
gula [ɡula] golla [ɡolla] Sanskrit 
kapal [kapal] kappala [kappala] Tamil 
 
Berdasarkan jadual di atas, kesemua data merupakan suku kata HL kecuali bagi leksikal 

[səttuŋ] yang merupakan suku kata HH. Antara konsonan yang dapat dilihat mengalami proses 
geminasi adalah /l/, /s/,/b/, /t/, /k/, dan /p/ dan berikut merupakan struktur proses geminasi 
dalam penyerapan kata pinjaman bahasa Bugis. 

calon pertama yang dijana dalam penilaian ini adalah output [golla]. Berdasarkan set 
kekangan sedia ada, calon tersebut telah mengingkari kekangan IDENT[F]-OO, TIADA 
KODA, dan DEP-OO. Pada waktu yang sama, calon tersebut telah mengingkari kekangan iaitu 
*GEM. Kekangan *GEM merupakan kekangan di bawah keluarga kebertandaan yang tidak 
membenarkan konsonan panjang atau geminasi berlaku. Calon seterusnya yang dijana dalam 
penilaian ini ialah [gula] yang merupakan output bahasa sumber dan calon tersebut telah 
mengingkari kekangan *LEKSIKAL SAMA. Calon ketiga yang dijana adalah [gula:] dan calon 
tersebut telah mengingkari kekangan *VP dan DEP-OO. 

Akhir sekali, calon yang dijana dalam penilaian adalah [gulə]. Dalam penilaian ini, 
calon tersebut telah mengingkari kekangan IDENT[F]-OO kerana vokal /a/ yang berada pada 
posisi koda telah diubah kepada [ə]. Satu lagi penambahan kekangan yang telah diingkari oleh 
calon [gulə] iaitu *SCHWA. Kekangan *SCHWA merupakan kekangan yang tidak 
membenarkan kehadiran vokal schwa /ə/ berada dalam leksikal. Oleh kerana berlakunya 
reduksi vokal /a/ pada calon [gulə].maka calon tersebut telah mengingkari kekangan tersebut. 
Berikut merupakan tablo:  

9) *SCHWA   
tidak membenarkan kehadiran vokal schwa /ə/ 
 

10) *GEM 
tiada konsonan panjang 

1. / gula/              [golla] 
 
Tablo kekangan: *LEKSIKALSAMA >> *VP >> *SCHWA >> IDENT-OO >> 
TIADAKODA >> DEP-OO >> *GEM >> MAKS-OO >> ONSET >> UNIFORM-OO 
 

/ɡula/ 
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a.ɡula *!          
b.ɡula:  *!    *     
Fc.ɡolla    * *! * *    

d.ɡulə   *! *       
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Berdasarkan tablo di atas calon (c) telah berjaya menjadi calon optimal dalam penilaian 

ini. Calon (a) merupakan calon yang pertama telah terkeluar dalam penilaian ini kerana telah 
mengingkari kekangan yang berada pada tatatingkat paling berat sekali. Diikuti calon (b) yang 
telah tewas dengan mengingkari kekangan yang berada pada tatatingkat kedua. Seterusnya, 
calon yang tewas selepas calon (b) adalah calon (d) yang telah mengingkari kekangan pada 
tatatingkat ketiga. Oleh itu, dalam penilaian ini calon (c) telah muncul sebagai pemenang. 
Maka set kekangan yang terakhir ialah *LEKSIKALSAMA>> *VP>> *SCHWA>> 
IDENT[F]-OO>> TIADAKODA>> DEP-OO>> *GEM>> MAKS-OO>> ONSET>> 
UNIFORM-OO 

KESIMPULAN 
 
Kajian ini telah dijalankan untuk mengenal pasti strategi adaptasi kata pinjaman dalam bahasa 
Bugis serta menjelaskan proses adaptasi yang terlibat menggunakan TO dan Kor-OO. Hasil 
kajian ini mendapati bahawa, sebanyak lapan proses adaptasi yang berlaku dalam penyerapan 
kata pinjaman bahasa Bugis iaitu peleburan, pengguguran, penggantian segmen, epentensis, 
perendahan vokal, penggantian nasal, hentian glotis, dan geminasi.  Hal ini menunjukkan 
bahawa terdapat beberapa sistem fonologi dari kata pinjaman tidak sesuai untuk diserap 
sepenuhnya ke dalam bahasa Bugis. Buktinya, berdasarkan analisis set tatatingkat kekangan 
menggunakan Kor-OO kekangan yang perlu dipatuhi dalam penyerapan kata pinjaman dalam 
bahasa Bugis ialah  *LEKSIKALSAMA>> *VP>> *SCHWA>> IDENT[F]-
OO>>TIADAKODA>> DEP-OO>> *GEM>> MAKS-OO>> ONSET>> UNIFORM-OO. 
 Secara rumusannya, hasil kajian ini telah menjadi satu nilai tambah kepada kajian 
masyarakat Bugis dari sudut linguistik. Kajian ini telah membuktikan bahawa masyarakat 
Bugis sudah mula berasimilasi dengan masyarakat setempat dengan menyerap masuk beberapa 
leksikal pinjaman bagi memastikan komunikasi sehari-hari mereka dapat difahami. Hasil 
kajian ini telah berjaya mengesan lapan proses fonologi yang digunakan dalam adaptasi kata 
pinjaman bahasa Bugis. Pada waktu yang sama, kajian ini juga telah berjaya menunjukkan 
kemampuan  Kor-OO dalam membincangkan isu kata pinjaman yang melibat dua bahasa tanpa 
mengingkari konsep penting dalam TO iaitu keselarian (parallelism).  
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